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YIK 811.133.1
TEPPUTOPUAJIBHBIE KYJIMHAPOHUMBbI ®PAHIIUU:
«PAIN AU CHOCOLAT» U «CHOCOLATINE»

Bypumosa Kpucruna Cenbix Apkaauii [lerpoBuu
MaruCTpPaHT Kadeapbl HEMEIKOTO U nokTop ¢uon. Hayk, mpodeccop
(bpaHILy3CKOro SI3BIKOB benroponckuii rocyjapCTBEHHbIN
benropoackuii rocygapCTBEHHbIN HALIMOHAIBHBIN  HALMOHAJIbHBINA UCCIEI0BATEIbCKHI
HCCJIEZIOBATENbCKUN YHUBEPCUTET YHUBEPCUTET

benropon, Poccusi / 1129403(@bsu.edu.ru benropon, Poccust / sedykh(@bsu.edu.ru
AHHOTALIUA

JIMHrBOraCTpOHOMHMYECKHE IMapaMeTpbl TEKCTa NPEACTABIIOT CcOOOH HewmcyeprnaeMblil
MaTepuan Uil WHHOBALMOHHBIX HCCJIEeNOBaHWM. ['acTpoHOMMUECKass 3CTETUKA SBISAETCS
HEOTBEMJIEMON 4YacTbl) HALMOHAIBLHON KyJbTYpPbl, B YAaCTHOCTH — JIMHIBOKYJBTYpbL. B
KOJUIEKTUBHOM CO3HAHHMM HOCHUTEJIEH HALMOHAJIBHOIO SI3bIKA FACTPOHOMUYECKHH aCMEKT TeKCTa
TEeHEPUPYIOT JIMHIBO3CTETUYECKYID KAapTUHY MHpPA, CBOWCTBEHHYIO KaKIOMY SI3bIKOBOMY
coobmectsy. B cratee paccMaTpuBaKOTCA  HEKOTOPBIE — aCMEKThl  racCTPOHOMHYECKOH
KOMMYHUKALIUd U COOTBETCTBYIOLIENH KAPTUHBI MHUPA C Y4E€TOM TEPPUTOPHAIBHBIX ACIEKTOB
JUHTBOTaCTPOHOMHMH.  BeigBuraercst pabodas rHmore3a O TOM, JIHHTBOTACTPOHOMMS
¢paHLy3cKkoro si3bika 00JamaeT BEICOKOH CTENEHBI0 aKTMBHOCTU B COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM
HAallUOHAJIBHOM JIMCKYpCE€ U COOTBETCTBEHHO B S3BIKOBOW KapTuHe wmupa. Hameuarorcs
MEePCHEKTUBBI HCCAEAOBAHUS JIMHIBO3CTETUKH FACTPOHOMUH U KOHLIENTYaJIbHON KapTUHBI MUPA.

KuaroueBbie cjioBa: racTpoHOMHYECKasi 3CTETUKA, KYyJIMHAPOHUM, KyJIHMHApPHBIN OUCKYPC,
(bpaHLy3CKUI SI3BIK, JHMHTBOTACTPOHOMHYECKAsl KapTHHA MHpPA, TEPPUTOPUAIBHBIA BapHAHT
HALHOHAJIBHOTO SI3bIKA.

FRANCE TERRITORIAL COOKING NAMES: «PAIN AU CHOCOLAT»

AND «CHOCOLATINE»»
Burimova Kristina Sedykh Arkadiy
master student of the department of German and Dr. filol. sciences, professor
French languages Belgorod State National Research
Belgorod State National Research University University
Belgorod, Russia / 1129403(@bsu.edu.ru Belgorod, Russia / sedykh(@bsu.edu.ru

Abstract

The linguistic and gastronomic parameters of the text are inexhaustible material for
innovative research. Gastronomic aesthetics is an integral part of national culture, in particular,
linguistic culture. In the collective consciousness of the speakers of the national language, the
gastronomic aspect of the text generates a linguo-aesthetic picture of the world, characteristic of
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each linguistic community. The article discusses some aspects of gastronomic communication
and the corresponding picture of the world, taking into account the territorial aspects of linguo-
gastronomy. A working hypothesis is put forward that the linguo-gastronomy of the French
language has a high degree of activity in modern French national discourse and, accordingly, in
the linguistic picture of the world. Prospects for the study of linguoaesthetics of gastronomy and
the conceptual picture of the world are outlined.

Keywords: gastronomic aesthetics, culinary names, culinary discourse, French language,
linguo-gastronomic picture of the world, territorial version of the national language.

B nocnegHue gecatunetvs BO (PPaHLYy3CKOM NIMHIBOKY/IbTYpe OTMe4vaeTcsi TeHAeHUMS K
60nee 6epeXXHOMY OTHOLLUEHUIO K TEPPUTOPUMANbHBIM BapuaHTaM HalMOHanbHOro A3bika [2]. 310
KacaeTcs W TpaguLUOHHOW TeppuTopuanbHOW AnddepeHuMaunmn noKalbHbIX HaUMEHOBaHWUM
psafa peannin B 4acTHOCTM (DPaHLy3CKOW racTPOHOMMYECKOW 3K3ucTeHumn. CornacHo
NMHTBUCTUYECKUM KapTam O0O6LLeil pernoHanbHOW TepMUHONOrMKM  PpaHUMM  CYLLEeCTBYHOT
cnepylolime TeppuTopuanbHble BapuaHTbl MparMaToOHMMOB NOTPEOUTENbCKOro MPOCTpaHCcTBa
CTpaHbl. MNpunBefEM HEKOTOpPbIE N3 HUX:

Extraits de [I'Atlas du frangais de nos regions de Mathieu Avanzi
[https://information.tvbmonde.com/culture/pain-au-chocolat-couque-au-chocolat-ou-chocolatine-
chacun-son-francais-203 330]

Kak BMAWM, «TeppuTopuasnbHbie MNPETEH3UW» PErnmoHasibHbIX HaWMEHOBAHWIA 0CTaKTCA
«HEenpeofoNEHHbIMM» U NO CEl feHb.

PaccMOoTpuM cneuuuKy CEMMOTUYECKOTrO (YHKLMWOHMPOBAHWA HOMWHAHTOB «pain au
chocolat» n «chocolatine», KoTOpble MOXHO NepeBecTM C YYETOM PErnoHasibHOro BapuaHTa
COOTBETCTBEHHO «Oynoyka (Cnolka) € WOKOoNagoM» WM «lWoKonaTuHa». He npeacTtaBnsertcs
BO3MOXHbIM CAenaTb TOYHbIA NepeBof 4aHHOT0 KY/IMHApPOHMMA, TaK Kak, BO-NepBbIX, B PyCCKON
BbIMEYHOW TpaguuLumM HeT Nofo6HOro NPoLyKTa, a BO-BTOPbIX - pacCMaTpuBaeMble HOMWHAHTBI
0603HaYal0T NAEHTUYHBIN pedepeHT, TO eCTb 0603HaYalT O4HO U TO Xe.
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MHhopmaumns 3Tol KapTbl MoKasblBaeT, 4YTO C/IOBO «pain au chocolat» 3aHMmaeT
OOMMHaHTHbIe MO3UUMKM BO (hpaHLy3CKOM HOMMWHATMBHOM cucteme. Tem He MeHee, 3Ta
«racTpoHOMMYeckas» npobnema 3aHMMaeT yMbl (paHUy30B He ofHO ctonetue [1; 2; 3].
B03MOXHO, 3TO faxke 60/blle, YEM PACKO/T MEXAY NIeBbIMU M MPaBbiMU, 60/bLUE, YEM KOH(IUKT
mexay iPhone n Android n gaxe 60nblle, YemM BOHa «KnaHOB» Coke u Pepsi.

MTak, 0 4ém cob6CTBEHHO MAET peub? «Pain au chocolat» n «chocolatine» - 370 Bbineuka
M3 LPOXOKEBOr0 C/I0EHOr0 TecTa, 0ObIYHO MPAMOYrOfbHOW (POPMbI, C HAYMHKON U3 LLIOKONaja.
Cama He 3Haf noyemy, 3Ta MajeHbKas CnafoCTb HaWWX MNekapeH npoussena Bo PpaHuuu
HacTOAWMIA packon, HenonpasuMbli nepenoM. C OAHON CTOPOHbI, GOMbLWMHCTBO HaceneHus
HasblBaeT €€ «ain au chocolat», ¢ Apyroi, onnoT HecrnbaeMblX tOXaH HasblBaeT eé
«chocolatine», TakXXe Kak 1 XUTeNn KaHaLCKON npoBmHLUN KBebeK.

Kak yka3aHO Bblle, GONbLWIWHCTBO HaceneHusa ®paHuMuM MCMNOMb3YeT CA0BO «pain au
chocolat». «Chocolatine» 3apesepsupoBaH ana pernoHos bopgo v Tynysa. B benbrum 6onee
OXOTHO ucnosnb3yetcsa cnoso «Couque au chocolat», HO TakXke 6enbruiiLaM KOHEYHO U3BECTHO
0 CyLlecTBOBaHMW CnoBa M3BECTHO «pain au chocolat», a HOMUHAHT «chocolatine» 3aHUMaeT
MapruHanbHble nosuunn. A BoT B KBebeke mMapruHanbHblil B EBpone «chocolatine» no6expaaet
B 3TOl 60pbbe, Tak Kak 3T0 NOYTW OPULManbHbIA TEPMUH NO Ty CTOPOHY ATNAHTUKM.

Monpobyem pa3o6paTbCA B MPOUCXOXAEHUN TEPMUHOB, UHLIMU C/I0BaMU - KaKOW TEPMUH
cTapLie.

Mbl yXe BbIACHUAN, YTO «Oynoyka (Cnoika) C LWOKONaLOM» U «lWOKoNaTuHa» - 3To
BbiNeyka. ITOT TepMuH (pain au chocolat) Hayan ncnonb3oBaTbcs B 19 Beke BO ®paHuUn ans
0003Ha4YeHUs BbIMEYKN B BEHCKOM CcTune. LeliCTBUTENIbHO, B 3TOT MEPUOL KY/NbTYpHble 0OMeHbI
mexay ABCTpuen n ®paHumein ObINM  [OBOALHO CUAbHbIMKW: KoponescTBo PpaHummn u
ABCTpuiickas umnepus Oblnv ABYMSA [NaBHbIMW €BPONENCKUMWU [ep)KaBaMu, KOTOpPble Takxe
6bI1n cBfi3aHbl coto3oMm (Mapus-AHTyaHeTTa ABCTpuiickas Oblna KOponesoi dpaHUMKM BCErO
HECKOMbKUMUK AecsATuneTusMmn paHblue). MNMepBas «BeHckas 6ynoyHas» (Boulangerie Viennoise)
6bla oTKpbiTa Bo ®PpaHumm B 1830-x rogax Ha ynuue Puwenbe, 92 (B HblHELWHEM BTOPOM
OKpyre, Hefaneko oT (hOHA0BON GMpPXK), K e pyKoBoaun aBcTpuel, OrtocT 3aHr. VIMEHHO OH
Mo-HacTosAWwemMy npuHeceT B MapuX MOAY Ha BEHCKYHO BbIMEYKY, KaK CBUAETENIbCTBYET UCTOPUK
KynuHapun xkum LeBanbe B cBOeil kHuUre «OriocT LlaHr u paHuUy3CKMil KpyaccaH: Kak
BEHCKas BbiNeyka npuwna Bo ®paHuno» [5].

3TN BEHCKME MUPOXHbIe B TO BPeMA rOTOBMAUCL M3 TecTa AN 6puoLein, n cpeam HUX Mbl
Haxo4WM 3HameHUTbIA aBcTpuitickmii kpyaccaH (Kipferl, koTopblli cTaHeT B AafibHelweMm
KpyaccaHoMm), umnepatopckuii xneb (Kaisersemmel) n gaxke KpyaccaH C LWOKONAAHOW HAYMHKOM
(Schokoladencroissant).

Hanbonee BeposiTHad runotesa MNPOUCXOXAEHMA Has3BaHUA «C ML nT » umexogut ot
aBCTPUIACKOIO KOHAMTepa. Cnblwa, KakK Orioct LlaHr NPON3HOCUT CNoBO
«Schokoladencroissant» ¢ aBCTPUACKMM aKLEHTOM, PpaHLy3bl NOCTEMEHHO TpaHC(HOPMUPOBaIM
3710 cnoso B «chocolatine» (Schokoladen - wokonag). Ana aBCTPUIACKUX MeKapel CNoBo «pain
au chocolat» BbI3blBaeT B NamMATh HEYTO COBEpPLUEHHO MHOe. Peyb ckopee MAET O HOMUHAHTE
Schokoladebrot, KoTopbIin 60/bLLE NOX0X Ha LWOKONAAHbIA TOPT.

BrionHe BeposATHO, YTO MepPBbIM TEPMUHOM A1 00603HAYEHUA KOHAUTEPCKUX WU3LeNnin ¢
LLIOKONAAHOMW Ha4yMHKOW 6bin  «chocolatine» wn3-3a yKa3aHHOW BbIle JIMHIBUCTUYECKOW
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nedopmaruu. M 3TO TOXKe BITOJIHE JIOTHYHO, Belb OCOOEHHOCTD 3TOH BBITIEUKH MPEXKIE BCETO B
TOM, YTO OHO IIOKOJIaHOe (OHO OBICTPO moTepsio GopMy mosymecsina). UTo kacaeTcs: TepMHHA
«pain au chocolaty, To oH nosiBuics coBceM HenmasHO. Ilo cmoBam Hukons beprepa, aBropa
sHUMKIonenuu mokonana («lokonan, cioBa U )KeCTh»), onmyOnukoBaHHON AseHoM J{rokaccom,
CJIOBO «pain au chocolaty nepBoHadanbHO 0003HaUaNO XJied, KOTOPBIN ObLT HAYMHEH KyCOYKOM
HIOKOJIaZIa ¥ MPeIHA3HAYAJICS JAJISI LIKOJbHOTO MOJITHUKA [6].

Korma B Hawane paBanumaTtoro Beka (paHIy3CKHE€ KOHOUTEPbl MOAXBATHIM |
NEPEOCMBICMIIA BEHCKYIO BBIEYKY, B YaCTHOCTH, C HCIOJb30BAHHEM CIIOEHOTO TECTa,
HEKOTOPBIE BOCIIOJIb30BAJIMCH 3TUM TePMHHOM. [ToCTeneHHO MCIOIb30BaHNE HCXOJHOIO CIOBA
«chocolatine» COXpaHWJIOCH TOJNIBKO Ha Mro-3amaae PpaHuuu, BEPOSTHO, U3-32 €ro
MOP(OJIOrHYECKON OJTM30CTH K OKCUTAHCKUM KOPHSIM.

Teneppr mompoOyem pa3oOpaThCsi, Kakoe CIOBO SIBJISIETCS aNeKBATHBIM TEXHUYECKHM
TEPMUHOM. MBI 3Ha€M, 4TO CErOfIHs B LIKOJAX KOHIUTEPOB YNMOTPEOISIOT HOMUHAHT «Pdin au
chocolaty. Tak dro, ka3ajgocb OB, 3TOT TEPMHUH U SBISIETCS BEPHBIM M AaE€KBATHBIM
paccMmarpuBaeMoMy MPoaykTy. Hamo oTMeTHTh, YTO B TPagUIMOHHON (pPAHIy3CKOW BBIMEUKE,
HaunHas ¢ AHTyaHa Kapema u ero «21eMeHTapHOro U NMPaKTUYECKOro TPaKTaTa O COBPEMEHHOMN
U JPEeBHEH BBIMEYKE», BCE TECTO C HAYMHKON HA3bIBAETCS «MAJICHbKUHN Xjieb» mn «xyed». Tak,
Mapu-Anryan Kapem naxe HasBan npodurponn «OynoukaMuy, XOTs K xjJe0y 3TO He UMeer
HHUKAKOTO OTHOIIeHUS [4].

Heckonpko ¢10B 0 BEHCKOH ClOéHKe ¢ mokonanoM. IIpennaraem mocMOTpeTs Ha COCTaB
«mokonagHo» Benbl. To, YTO B KOHAUTEPCKIX U3MIEIUSX HA3bIBAIOT «XJIeOOM» (pain), OOBIYHO
IeNaroT M3 TecTta i Xjeba Ha MOJIOKE WM, B JIy4lIeM clydae, U3 Tecta it OyJiouek:
HaTpuMep, B ciydae ¢ xjeboM M3 MOJOKa MJIM BEHCKUM xyieboM. OHAKO IJIsI MPUTOTOBJICHUS
pain au chocolat ucnonp3yeTcsi IPOXKIKEBOE CIOEHOE TeCTO, Oojee OMM3KOEe K TOMY, KOTOpPOe
HCTIONBL3yeTCsl B KPyaccaHax, BojoBaHax! umu (croissants, vol-au-vent, les galettes des rois).
CrnenoBarenbHO, MO JIOTHKE MBI TOJDKHBI TOBOPHUTH «pain au chocolaty nist Belneuku U3 TecTa
IUIE MOJIOYHOro xJyieba M HCHOJb30BATh IPYrOd TEPMUH Ui OOO3HAYEHMs BBINEYKH U3
TPOKIKEBOTO CIIOEHOTO TECTa. DTO MOBOJ BEPHYTHCSA K U3HAYAIBHOMY TepMUHY «chocolatine.

OtBeruM Ha Bonpoc: Kak ncnonp3yroTest paccMaTprBaeMble TEPMUHBI 33 TPAHULIEH?

UzBecTHO, uTO BO (ppankos3eraHol Kanane rosopsT «chocolatine». B HeMeLKOS3bIUHBIX
CTpaHax dYalle HCIOJB3YeTCs TePMUH «Schokoladencroissant»y (moxkonamHelli kpyaccaH). B
aHIJION3BIUHBIX cTpaHax, ocodeHHo B CIIA, ABcrpannu, Hosolt 3enananu, NCONB3YIOT TEPMUH
«chocolate croissant» (1oxonamgHbIl KpyaccaH), OCOOCHHO B TakUX KPYHHBIX OpeHnmax, Kak
Starbucks. B Mcnanuu MecTHBIH 5KBHBAJEHT MpOnRAeTcsi Mo Ha3zaHueMm «/Napolitanas», a B
Mekcuke u Jlatuackoit AMmepuke, ero HasbBalOT «chocolatine». B npoTHBHOM cilydae MOYTH
BE37I€ Mbl HAXOIUM TePMUH «pain au chocolaty no-¢ppaniys3cku Oe3 nepesona.

[Ipobnema B TOM, YTO C JIMHIBUCTHYECKOH TOYKH 3pPEHUsI CIOBO «pain au chocolaty ne
HUMEET CMBICNIAa. DTO TaKXKe BBOAMT B 3a01y’KIeHHEe MHOTUX WHOCTpaHeB. Korna Mel nepeBoaumM
TepMUH «pain au chocolaty Ha >TH s3bIKH, TO 3TO OOJBIIE HATIOMHUHAET TOPT WM XJeO, 4eM
BeIneuKy. JlokazaTenbcTBO TOMy, uto (upma Starbucks, Hanmpumep, Ha cBoeM caiiTe maxe
00s13aHa MOSICHATD NEPEBOJ (PPAHIY3CKOTO KIIOKOJAAHOTO XJ1e0ay.

@paHIy3bl €IUHCTBEHHbIE B MHUpPE VIOTPEOJSIOT 3Ty HETOYHYI (OPMYJIHPOBKY:
UMEHOBATh XJIEOOM TO, 4TO K XJieOy He UMEeeT HUKAKOr0 OTHOLICHUS. DTO U HE MOJIOYHOE TECTO,
u He xJeOHoe, U Nake He MpstHu4YHOe. Tak moyeMy ke (ppaHIy3bl IPOIOJIKAIOT TOBOPHUTD «Pdin
au chocolaty? Tepmun «chocolatine» — 310 yHUKaNbHBIA HALMOHAIBHBIA TEPMHUH, COOCTBEHHBIN
(bpaHIy3CKHil OPUTHHAIBHBIN TEPMUH.

Takum oOpasoMm, n3HavanbHBIA TepMUH «chocolatine» Gonee axkTyaneH C KyJUHapHOU
TOYKU 3peHHs1, OoJee JIOTMYeH U K TOMY K€, HOMUHAHT «pain au chocolaty nns obo3HaueHUs
KOHIUTEPCKUX H3MeNHi, He umeeT cMbicia. C JIMHIBHCTHYECKOH TOYKH 3PEHHUS CIEAyeT
roBOpUTh «chocolatine», HO SICHO, YTO HUKTO He OyAeT mepeyunBaTb OOJbINE ITOJIOBUHBI
¢bpaHIy30B, ynoTpeOASomux nepebiii TepMuH. [Ipy 3TOM BO3HHKAaeT BOIPOC O COXPAHEHUH

! COEHBIH MHPOT C HAMHHKOM H3 MACA, PHIOBI KM TPHOOB
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KyJbTYPHOTO HACJIEAMs, IOCKOJbKY (paHiy3ckue pemytarsl B 2018 romy mnpemnmoxxunu
BKJIFOUUTh B CeIbCKOXO3SIMCTBEHHBIH KOIEKC COXPAHEHHE PErHOHAIBbHBIX O0O3HAYEHUH, TAKHX
Kak «chocolatine». Bopoc OCTaéTcsi OTKPBITBIM HE TOJBKO JJISI LTMPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO
TepMHHA «pain au chocolaty, HO U psna APYrHX TEPPUTOPUANBHBIX KYJUHAPOHUMOB (pdin au
raisin, floron, pomme-cannelle).

HaxoHer, roBOpUTh Ha PErMOHAIIBHOM SI3BIKE — 3TO B HEKOTOPOM POJIE MPOAOIIKATH HCKOHHBIE
HALMOHAJIbHBIE SI3BIKOBBIE TpaauIMU. JKenaHue COXpaHWTh 3TH SI3BIKH B YACTHOCTU JIOKAJIbHBIC
KYJMHAPOHUMbI O3Ha4YaeT JKENaHUE COXPAHUTb UX HCTOPHIO. JTO TMOIPa3yMeBaeT JOJT HACIEOHs U
JOJIT TIAMATH 10 OTHOIIEHHIO K CBOEMY SI3bIKYy. DPpaHIy3bl OUeHb NPHUBS3aHbl K CBOEH UCTOPUH, YTO
BBIPAXKAETCSl B aKTyaIbHOH TEHISHLUH U CTPEMJICHHH COXPAHHWTh PErHOHAIbHBIE s3BIKH. OIHAKO,
KaKk 1 caM (paHIy3CKUH S3bIK, THAJIEKThl CO BPEMEHEM 3BOJIIOLIOHUPOBAIH, OCOOEHHO MMEHHO
Onaromapsi HEMOCPENCTBEHHOMY KOHTAKTy ¢ (PpaHLy3CKUM s13bIKOoM. Hampumep, OKCHTaHCKUH S3BIK,
Ha KOTOpoM roBopwii S0 JieT Ha3az, OTJIMYAaeTCsl OT TOrO, Ha KOTOPOM TOBOPST cerofHs. B modom
ciydae OymyInee MoKaxeT, KakuM oOpa3oM Oyner pa3sBUBaThCs (PPaHIy3CKHI SI3BIK B KOPPEILSILUU C
PEruoHaIbHBIMH SI3bIKAMH U JHAJICKTAMA
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OCOBEHHOCTH OP®OI'PAD®UH A3BIKA TAJITEHKEPO B KOJITYMBUH
3yesa Onbra bopucosna
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AHHOTALIUA
B cratee nemaercss mombITKAa MPOAHAIM3HPOBATH OCOOEHHOCTH opdorpaduu s3bIKa
ITanenkepo, OAHOTO U3 COXPAHUBIIUXCS HA Teppuropru KomymMOum kpeonbCckux s3bIKOB. S3bIK
najeHkepo chopmuposancs Ooyiee TPEXCOT JI€T HA3ad Ha OCHOBE HCIAHCKOTO s3bIKa, Ha

19


https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=36272590
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=36272590
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=36272590&selid=36272593
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=33387767
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=33387767&selid=13045565
mailto:o.zueva@mmu.ru

